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Duayen: 7) Hazrat Ibrahim (AS) ki Dua 

హజ్రత్ ఇబ్రర హీమ్ అల ైహిస్సలామ్ దువా 

ڀ  ڀ  ٺ  ٺ  ٺ  ٺ  ٿ  ٿ   ٿ  ٿ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ    ڀپ  پ    ڀ  چ

 ٧٢١ - ٧٢١: البقرة چڦ  ڦ  ڦ  ڄ  ڄ     ڦڤ  ڤ  ڤ  ڤ

అనువాదం: 
“ఓ మా అల్ాా హ్! మా ఈ సేవను నీవు దయతో సవీకర ంచు. నీవు అందర  మొరల్ు 
ఆల్క ంచేవాడవు. అనీీ తెలిసిన వాడవు.  అల్ాా హ్! మా ఇదద ర నీ నీకు విధయేుల్ుగా 
చేసుకో. పూర ిగా నీ విధయేతకే అంక తమయ్యే ఒక జాతిని మా సంతతి నుండ ి
ఆవిరభవింపచయె్ే. నీ ఆరాధనా రీతుల్ను మాకు తెల్ుపు. మా తపుుల్ను 
మనిీంచు. నీవు అమితంగా క్షమించేవాడవు మర యు అనంతంగా కరుణ ంచ ే
వాడవు.” (బఖర: 127-128) 

ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ڤ  ڤ  ڤ   ڤ  ڦ  ڦ  ڦ  ڦ  ڄ   ڄ  ڄ         ڄ    چ
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ہ  ہ  ہ  ہ  ھ    ۀڳ  ڳ  ڱ  ڱ  ڱ  ڱ   ں  ں  ڻ  ڻ  ڻ  ڻ  ۀ

ۇٴ    ۈھ    ھ  ھ  ے  ے  ۓ  ۓ  ڭ  ڭ  ڭ  ڭ  ۇ   ۇ  ۆ  ۆ  ۈ

ى  ئا   ئا  ئە  ئە    ىۋ  ۋ  ۅ  ۅ   ۉ  ۉ  ې  ې  ې  ې

 ١٧ - ٥٣: إبراهيم چئو  ئۇ  ئۇ  ئۆ  ئۆ   ئۈ  ئۈ  ئو       

అనువాదం: 
“అల్ాా హ్! ఈ నగరానిీ )అంట ే మకాాను) శాంతినగరంగా చెయ్ే. నననీ, నా 
సంతానానీీ విగరహ పూజనుండ ికాపాడు.  అల్ాా హ్ ఈ విగరహాల్ు చాల్ామందిని మారగం 
తపిుంచాయ్.  నా సంతానానిీ కూడా ఇవి మారగం తపిుంచ ే అవకాశం ఉంద ి కనుక 
వార ల్ో  నా విధానంప  ై నడిచవేాడు నావాడు, నాకు వేతిరేకంగా ఉనీ విధానానిీ 
ఎవడెనైా అవల్ంబిసేి  నిశచయంగా నీవు క్షమించేవాడవు, కరుణామయుడవు.  పరభూ! 

తృణకాష్ట జల్రహితమ నై ల్ోయల్ో నా సంతానంల్ో క ందర ని తెచ్చచ నీ పవితర గృహం 
వదద నివసింపజేశాను. అల్ాా హ్! వారు ఇకాడ నమాజును స్ాా పించాల్ని నేను ఇల్ా 
చేశాను. కనుక నీవు పరజల్ హృదయాల్ను ఆసక ితో వార వ ైపునకు మొగేగల్ా చెయ్ే, 
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తినటానిక  వార క  పండుా  పరస్ాదించు, బహుశా వారు కృతజుు ల్ౌతారేమో .అల్ాా హ్! 
మేము దాచదేానినీ, బహిరంగపరచే దానినీ నీవు ఎరుగుదువు.” నిశచయంగా అల్ాా హ్ 
కు గుపింగా ఉనీద ి ఏద ీ ల్ేదు, భూమిల్ోకాని, ఆకాశాల్ల్ోకాని. “నాకు ఈ 
ముసలితనంల్ో ఇస్ాాయ్ీల్ు, ఇస్ హాఖ్ ల్ాంటి క డుకుల్ను పరస్ాదించ్చన అల్ాా హ్ క  
కృతజుతల్ు. యథారాం ఏమిటంట,ే నా అల్ాా హ్ తపుకుండా పరా రానను ఆల్క స్ాి డు. 
అల్ాా హ్! ననుీ నమాజును స్ాా పించవేాడుగా చెయ్ే. నా సంతతిల్ో కూడా  ఈ పని 
చేసేవాళ్ళను ల్ేపు.  అల్ాా హ్! నా పరా రానను సవీకర ంచు.  అల్ాా హ్! నననీ, నా 
తలాిదండుర ల్నన విశీసంిచే వారందర నీ ల్ెకా ఖరారు అయ్యేరోజున క్షమించు.” 
(ఇబార హీమ్: 35-41) 

ٱ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  پ  پ  پ  ئى  ئي  بج  بح  بخ  بم  بى   چ 

پ  ڀ  ڀ   ڀ       ڀ  ٺ  ٺ     ٺ      ٺ           ٿ  ٿ     ٿ  ٿ  ٹ  ٹ      ٹ  ٹ  ڤ    ڤ  ڤ  ڤ  

١٨ – ١٥: الشعراء چڦ  ڦ  ڦ  ڦ  ڄ  ڄ   ڄ  ڄ        ڃ  ڃ    

అనువాదం: 
“ఓ అల్ాా హ్! నాకు వివకేానిీ పరస్ాదించు,  ననుీ  సజజ నుల్ల్ో కల్ుపు. తరువాత 
తరాల్ వార ల్ో నాకు మంచ్చ పేరు పరస్ాదించు. ననుీ సుఖస్ౌఖాేల్ సీరగవనానిక  
వారుసుల్ెనై వార ల్ో చేరుచ. నా తండిరని క్షమించు. నిససందేహంగా ఆయన మారగం 
తపిున వార ల్ోని వాడే. మానవుల్ందరూ బరతిక ంపబడ ే రోజున ననుీ అవమానం 
పాల్ుజయేకు. అపుుడు సంపదవలా్గానీ, సంతానం వలా్గానీ ఏ ల్ాభమూ కల్గదు  ఏ 
వేక ి అయ్నా మంచ్చ మనసుసతో అల్ాా హ్ స్ానిీధేంల్ో హాజర ైత ేతపు.”(ష్ుఅర: 83-
89) 

٧١١: الصافات چئو  ئۇ  ئۇ  ئۆ  ئۆ       ئۈ  چ   

అనువాదం: 
“అల్ాా హ్ నాకు శీల్వంతుడెైన ఒక కుమారుణ ి  పరస్ాదించు.” (స్ాఫ్ాాత్: 100) 

 ٣: الممتحنة چئي     بج  بح      بخ  بم     ئىئى  ئى    ی    ی  ی     ی        ئج  ئح  ئمچ

అనువాదం: 
“అల్ాా హ్! మమాలిీ అవిశాీసుల్ క రకు పరీక్షా విష్యంగా చేయకు. అల్ాా హ్! మా 
తపుుల్ను మనిీంచు, నిససందేహంగా నీవ ేమహాశక ి సంపనుీడవు, గొపు 
వివేకవంతుడవూను.” (ముమ్ తహినా: 5) 

* * * 


